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Annotatsiya. Maqolada temuriylar davri adabiy muhitining ikki muhim tamoyili haqida fikrlar yuritilgan. Ma’lum 

bir sohada ilm o‘rganishdan avval ustozning yo‘nalishi asosida bilim olish, keyinchalik mustaqil ta’lim asosida o‘z ustida 

muntazam ishlash borasida shu davrning tarixiy-adabiy asarlarida keltirilgan lavha-misollar orqali tahlillar berib o‘tilgan. 

Temuriylar davri madaniy-adabiy muhitining ba’zi sohalari: xattotlik, ta’lim, adabiyotshunoslik, musiqa sohalariga 

murojaat qilingan. 

Kalit so‘zlar: Hirot adabiy muhiti, temuriylar davri, tazkirachilik, mustaqil ta’lim, ustoz-shogird munosabatlari, 

an’anaviylik. 

Abstract. The article discusses two important principles of the literary environment of the Timurid period. The 

study of a certain field of knowledge, first of all, under the guidance of a teacher, and then continuous work on oneself 

based on independent education, is analyzed through examples from historical and literary works of that period. Some 

areas of the cultural and literary environment of the Timurid period are addressed: calligraphy, education, literary 

criticism, music. 

Keywords: Herat literary environment, Timurid period, tazkira, independent education, teacher-student relations, 

traditionalism. 

 

Temuriylar davri adabiy muhitini o‘rganishda ikki muhim tamoyilga rioya qilinganini hisobga 

olish lozim. 1. Ustoz-murabbiylarning har qanday yangilikka ochiqligi, isteʼdodli qatlamni qo‘llab-

quvvatlashi. 2. Shogirdlarning mustaqil taʼlim anʼanalarini davom ettirishi. 

Temuriylar sulolasidan Sulton Husayn mirzoning davri namunali davr sifatida eʼtirof etiladi. 

Davlat arbobi ham yetuk alloma sifatida Alisher Navoiy saroy atrofidagi har bir isteʼdodning daragini 

eshitganida, albatta, unga ustoz tayinlab, homiylik uchun mablag‘ belgilashni o‘z zimmasiga olar 

yoki shu masala bilan bog‘liq biror amaldorga yo‘naltirar edi.  

Masalan, Alisher Navoiy o‘zining “Vaqfiya”asarida madrasada tahsil olayotgan ilmi toliblarga 

yaratilgan sharoitlar haqida shunday yozadi: “Har halqai darsda o‘n bir tolibi ilmkim borisi yigirmi 

ikki bo‘lg‘ay, olti aʼlo; har biriga oyliq naqda yigirmi to‘rt oltun, yilda bug‘doy besh yuk; vasat - 

sekiz; oylig‘ har biriga naqda o‘n olti oltun, bug‘doy yilliq to‘rt yuk; adno - sekiz: oylig‘ har biriga 

naqda o‘n ikki oltun, oshlig‘ yilliq uch yuk. ” [ Vaqfiya,1997:272 ] Bu o‘rinda talabalarning saboq 

olishdagi iqtidori va salohiyatiga ko‘ra ularni uch guruhga ajratish, shu tabaqalanish asosida ularga 

mablag‘larni taqsimlash nazarda tutilgan. Yaʼni aʼlochi hisoblangan oltita talabaga bir oyda 24 oltin 

tanga va va bug‘doy, o‘rtacha iqtidor egasi bo‘lgan talabalar esa 16 oltin tanga, quyiroq natija 

ko‘rsatuvchilar esa 12 oltin tanga bilan taqdirlanganlar. Bu sharqona stipendiya to‘lash dasturining 

bir ko‘rinishi edi.272 

Shu bilan birga bir muhit doirasida ustozigagina tayanib qolmasdan, mustaqil taʼlim orqali o‘z 

fazilatlarini rivojlantirish haqida shu davrning muarrixlaridan muhim tafsilotlarni uchratishimiz 

mumkin. Masalan, “Badoeʼ ul-vaqoye’” [Badoeʼ ul-vaqoye, 1979: 184.] asarining muallifi Zayniddin 

Vosifiy Abdurahmon Jomiyning talabalik paytlari bilan bog‘liq hikoyalarda mustaqil taʼlimning 

ayrim unsurlariga ishora qiladi. Xususan, asarning “Xamsai mutahayyira” nomli hikoyatida 

Muhammad Jomarmiyning shogirdlari sanalgan mavlono Nuriddin Abdurahmon Jomiy, Kamoliddin 

Shayx Husayn, mavlono Dovud, mavlono Muʼin Tuniylarni besh aql egalari deb hisoblaydi va ularga 

oltinchi aql egasi bo‘lib, hech kim qo‘shila olmadi, deydi. Bu jamoatning Bog‘i Zog‘onda o‘z 

mudarrislari Sayyid Sharif (18 yoshli mudarris)dan dars olayotgan paytlarida qiziq hodisa ro‘y beradi. 

Saboq chog‘ida bir ilmiy masala o‘rtaga tashlanadi, beshala shogird 7 marta ustozning so‘zini 
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bo‘ladilar. Bahs ketayotgan chog‘da Ali Qushchining “Sharhi tajrid” asari mutolaa qilinayotgan 

bo‘lgan. Shunda Sayyid Sharif shogirdlariga tobi yo‘qligini, 40 kun davolanishi lozimligini aytib, 

ularni vaqtincha darslardan ozod qiladi. O‘zi esa shu muddat mobaynida qattiq tayyorlanib, 

manbalarni dalillari bilan o‘qib o‘z ustida ishlaydi. Bu vaqtda beshala shogird vaqtni havoga 

sovurmaslik uchun galma-galdan bir birlariga maʼruza o‘qimoqqa kelishib oladilar. Shunday qilib 

ularning o‘zaro maʼruzasi qurʼa tashlash bilan yo‘li bilan qirq kun davom etadi. Muddat tugagach, 

mudarris o‘z ishiga qaytadi hamda navbatdagi sabog‘ini boshlaydi. Lekin u qaysi masalani 

ko‘tarmasin, shogirdlari uni bir zumda yechib tashlayveradilar. Shundan so‘ng mudarris ularga 

ozodlik berib, xohlagan joylariga borib, dars berishlari mumkinligini eʼlon qiladi. Bu yerda 

ko‘rinadiki, madrasa ilmida shogirdlarning mustaqil taʼlim olishi va uni o‘zaro bahslarda birga baham 

ko‘rishlari ularni yuqori natijalarga chiqishiga sabab bo‘lgan ekan.  

Shuningdek, Alisher Navoiyning ustoz ko‘rmasdan turib, har sohaga o‘zini urish masalasiga 

tanqidiy qarashi “Majolis un-nafois” tazkirasining Binoiy portretini tasvirlashida uchraydi: “Mavlono 

Binoiy – avsot un-nosdindur, muvalladi Hiriy shahridur. Bag‘oyat qobiliyati bor. Avval tahsilg‘a 

mashg‘ul bo‘ldi, anda ko‘p rushdi bor erdi, bot tark qildi. Xatg‘a ishq paydo qildi. Oz fursatda obodon 

bitidi. Andin so‘ng ilmi musiqiyg‘a mayl ko‘rguzdi. Advor ilmi bilan bot o‘rganib, xili ishlar tasnif 

qilib advorda dag‘i risola bitidi. Ammo mo‘jib va mutasavvirlig‘idin el ko‘nglig‘a maqbul bo‘lmadi. 

Bu sifati salbi uchun faqr tariyqin ixtiyor qildi va riyozatlar ham tortti, chun piri va murshidi yo‘q 

erdi, o‘z boshicha qilg‘on uchun hech foyda bermadi. El taʼnu tashniidin Hiriyda turolmay Iroqqa 

bordi. Andin dag‘i ushbu rang ovozalar yibordi. Ammo chun yigitdurur, qobil va ko‘p g‘urbat va 

shikastaliklar tortti, umid ulkim, nafsig‘a ham shikast va tavozeʼ yetmish bo‘lg‘ay.” [ Majolis un-

nafois, 1979:68]. bu o‘rinda chun piri va murshidi yo‘q erdi, o‘z boshicha qilg‘on uchun hech foyda 

bermadi, deyilishida aniq bir ustozning ko‘magisiz kamolotga erishishda qiyinchilik yuzaga kelishiga 

ishora qilinmoqda.  

Temuriylar davrida saltanat ishlarida ham maʼlum bir bek-amaldorlarni tarbiyalab, hukumat 

ishlariga tayyorlash alohida mehnat talab qilgan. Bu masalaga jiddiy qaralgan. Bu haqda Zahiriddin 

Muhammad Bobur o‘zining “Boburnoma” asarida bir necha o‘rinlarda to‘xtalib o‘tadi. Jumladan, 

Boysunqur mirzoning to‘satdan shahid ketishi oqibatida, mamlakat uchun o‘zi tomonidan bironta 

bekni tayyorlashga ulgurmaganiga diqqatni qaratadi: “Andoq istiqbol bila saltanat qilmadikim, bir 

kishini o‘z elidin ulg‘aytib mo‘tabar bek qilmish bo‘lg‘ay. Beklari ota-obog‘asining-o‘q beklari edi”[ 

Boburnoma, 2002: 72]. 

Zahiriddin Muhammad Boburning zamondosh muarrixi, xolavachchasi, Haydar mirzo o‘zining 

“Tarixi Rashidiy” [Tarixi Rashidiy, 2011: 343] asarida Hirot madaniy muhitiga batafsil to‘xtalib 

o‘tadi. U kuzatgan ijod ahlidan biri xattotlar va musavvirlar bo‘lib, ularning faoliyatini yoritishda 

o‘ziga xos uslubdan foydalanadi. Nafaqat bu muhitda, balki jahonga dong‘i ketgan xattot va 

musavvirlarning ijodini o‘zaro qiyoslagan holda, ularning ijodidagi takomillashuvni «ustoz va 

shogird» anʼanasi doirasida tasvirlashga erishadi. Hirotdagi xattotlar maktabining shakllanish 

jarayonini gapirar ekan, eng avvalo, bu davr uchun urfda bo‘lgan, keng tarqalgan yozuv turi nastaʼliq 

xatining asoschisi Mir Ali Tabriziy haqida to‘xtaladi. Uning Amir Temur zamonida yashab, bir 

qancha shogirdlar yetishtirgani haqida maʼlum qilar ekan, eng mashhur shogirdi Mavlono Jaʼfarga 

alohida eʼtibor qaratadi. Mavlono Jaʼfarning mahorat kuchi yozuv turlarining barchasida birdek 

sinalgan va shuhrat qozongani aytiladi. Lekin Haydar mirzo uning shogirdlaridagi mahorat va uslub 

bir-biridan tubdan farq qilishiga ham ahamiyat beradi. Haydar mirzoning fikricha, uning shogirdlari 

ham o‘zlarining shogirdlariga nastaʼliq xatini ommalashtirishga eʼtibor qaratganlar, biroq ularning 

boshqa xat turlaridagi mahorati o‘zgalarnikidan farq qiladi. Mavlono Jaʼfarning nastaʼliqdagi 

bilimlarini chuqur o‘zlashtirgan shogirdi sifatida Mir Abdulhay tilga olinib, uning ham bir guruh 
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shogirdlari mana shu xat turini qo‘llashda ko‘plab yutuqlarga erishganiga eʼtibor berilgan. Haydar 

mirzoning qiyosiy tahlilidan yana bir jihat ustoz-shogirdlarning bir-biridan mahoratda o‘zganligi 

ularning xos xususiyatlari bilan ochib beriladi. Haydar mirzo Mavlono Jaʼfarning mahorati ajoyib va 

puxta, u bu borada nastaʼliqning ixtirochisi Mir Ali Tabriziydan ham o‘zib ketganini aytadi. Biroq 

Mavlono Jaʼfarning o‘z shogirdi Mavlono Azhar ham ustozidan o‘tib ketgan. Haydar mirzo ikki 

xattotning yozuvini taʼriflar ekan, Mavlono Jaʼfarning puxta va yoqimli yozishini, ammo xati 

notekisroq chiqishini, Mavlono Azhar nozik va aniq yozishini, ammo u ham notekisroq yozishiga 

diqqat qaratadi. Mavlono Jaʼfarning xattotlik qilgan paytlarini Shohruh mirzo davri bilan bog‘lab, 

keyinchalik Abulqosim Bobur (Qalandar)ning otasi Boysung‘ur mirzo kutubxonasida ishlaganini 

aytib o‘tadi. Haydar mirzoning yuqoridagi taʼrif va maʼlumotlaridan temuriylar sulolasining eng 

maʼrifatparvar shohlaridan bo‘lgan Shohrux mirzo, Boysung‘ur mirzo va Abulqosim Bobur 

mirzolarning saroyidagi qulay madaniy sharoit tufayli xattotlik maktabida ana shunday ijodiy 

yuksalishlar bo‘lgani ayon bo‘lmoqda. Mavlono Jaʼfarning (asli kasbi oshpaz bo‘lgan) Mavlono 

Abdulloh ismli shogirdi suls, nasx, riqoʼ, muhaqqaq va rayhoniy xatlarini yozishda mohir bo‘lgani 

aytiladi. Yana Haydar mirzo Mavlono Abdullohning ham aynan mana shu xat turlarida ustamon 

ekanligi hamda keyingi guruhlarning ko‘pchiligi bularning guruhiga ergashganini maʼlum qiladi. 

Hirot xattotlik maktabining eng yirik vakili Sulton Ali Mashhadiyning uslubi haqida so‘zlash 

jarayonida esa uning mahoratini o‘zidan oldingi ustozlar silsilasi bilan solishtirgan holda taqqoslaydi. 

Haydar mirzo yig‘gan maʼlumotlarga ko‘ra, « Mir Ali Tabriziy va Mavlono Jaʼfar o‘rtasidagi nisbat, 

Mavlono Azhar va Mavlono Jaʼfar o‘rtasidagi nisbat, hatto Mavlono Azhar bilan Mavlono Sulton Ali 

Mashhadiylar orasida sezilarli darajada bo‘lgan». Bularning oxirgi vakillaridan bo‘lgan Sulton Ali 

Mashhadiy esa hamma ustozlaridan o‘zib ketib, barcha turdagi xatlarni sifatli va nafis bitishda tengi 

yo‘q bo‘lgan. Haydar Mirzoning Sulton Ali Mashhadiy faoliyatining boshlanish davrlariga eʼtibor 

qaratib, xattotning o‘z tilidan aytilgan voqeiy-hikoyaga to‘xtalishi ham ibratlidir. Unda aytilishicha, 

Abusaid mirzo davrida Mavlono Jaʼfar tomonidan ko‘chirilayotgan «Xamsa» o‘z nihoyasiga yetmay 

qoladi. Abusaid mirzo bu ishni oxiriga yetkazdirish maqsadida xattot topib kelishlarini buyuradi. 

Mana shu damlarda Sulton Ali Mashhadiy o‘z mashqlari bilan xalq o‘rtasida tanila boshlagan edi. 

Saroydagilar «Xamsa»ning ko‘chirilgan qismidan namuna ko‘rsatishib, Sulton Ali Mashhadiyga 

topshiriq berishadi. Sulton Ali Mashhadiy vazifani bajargach, tekshirtirish uchun uni Mavlono Azhar 

uyiga boshlab borishadi. Mavlono Azhar esa ko‘chirilgan ishni ko‘rib, qattiq g‘azablanadi hamda uni 

tovoniga xipchin bilan urib, ikki kungacha qamab qo‘yadi. Shundan so‘ng uni chiqarib olib, «Ey, 

o‘g‘lim, sening isteʼdoding zo‘r ekan-u, biroq uslubing qo‘lbola ekan», -deb unga nastaʼliq uslubidagi 

qitʼani berib, shu uslubda ko‘chirishini tavsiya qiladi. Muarrix ushbu hikoya orqali Sulton Ali 

Mashhadiyning dastlab biror ustoz ko‘magisiz o‘z ijodiy yo‘nalishini topa olmagani, keyinchalik 

Mavlono Azhariyning saboqlari natijasida o‘z uslubini shakllantirishga muvaffaq bo‘lganiga 

diqqatimizni qaratadi. 

Xulosa qilib aytganda, temuriylar davri adaiy muhitida sohaning rivojlanish qoidalari sifatida 

maʼlum bir ustoz ko‘magida hunar, kasb o‘rganish nazarda tutilgan bo‘lsa, keyinchalik uni mustaqil 

taʼlim asosida kuchaytirib borish anʼana tusiga kirgan edi.  
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